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High performance racing vehicles of all
types require specialized maintenance and
precise tuning. Certain individuals and
small companies specialize in this type of
work. Yoshimura for Suzuki, Moriwaki for
Kawasaki, Alpina for BMW, lrmscher for
Opel and Abarth for Fiat. The Ducati f irm of
Italy uses NCR (officially SCUDERIA
N.C.H.), which is a small company started
by three retired Ducati engineers named
Nepoti Giorgio, Caracchi Rino and Rizzi
Rinaldo, in 1959. These three men have
become famous in the field of bike racing,
and work only for the Ducati f irm, preparing
racers for competition. They tuned Mike
Hailwood's bike that won the lsle of Man
Tourist Trophy race, and also the world
champion production Ducati of the For-
mula T.T. 2 race. This small firm also pro-
duces many tune up parts for production
machines that are available to users world
wide. The NCR 900 racer, built for competi-
tion in the T.T. Formula 1 and endurance
events, is actually composed of parts de-
signed by many well known ltalian makers.
The frame was done by Verlicchi. Front and
rear suspension by Brembo and the Car-
buretors by Dellorto. Wheels are by Cam-
pagnolo. The famous 90 degree "L" two
cylinder engine of 863.9cc has been skillful-
ly enlarged to 871.9cc by the NCR f irm. This
engine is fundamentally a SOHC design
but uses the Ducati designed and engl-
neered valve system known as Desmodro-
mic, which both opens and closes the
valves with cam action rather than using a
closing spring. This allows a much higher
engine RPM without valve float. With the

exception of this valve system the NCR 900
does not employ any new or revolutionary
techniques. lt has been widely regarded
that the Japanese bikes pretty much
dominate the large bore bike races, but this
900 NCR is right up there in the competi-
tion. The "L" engine formula allows for a
lower center of gravity, and the light weight
of the rest of the bike allows for much
sharper cornering giving lt an edge in
serious competition. The SCUDERIA
N.C.R. f irms colors are ltalian red and silver
and their trademark is a comical wolf in
helmet and racing goggles. When you see
these colors and mark at the racing site,
you can be sure of some very serious com-
petition, and when the bikes fire up and you
hear that throaty and distinct sound of the
Ducati, your in for some exciting racing and
a good chance that the NCR 900 will end up
taking the checkered flag.***
Renn-Mobile - gleich welcher Art - müssen
eine spezielle Wartung und genaues Tuning
haben. Kleine Betriebe sind voll und ganz auf
diese Arbeit eingestellt wie z.B. Yoshimura f ür
Suzuki, Moriwaki für Kawasaki, Alpina für
BMW, Abarth für Fiat und lrmscher für Opel,
Konrad Schmidt für Audi/Quattro. Für Ducati
in ltalien arbeitet NCR (Scuderia N.C.R.), eine
kleine Firma, die von den f rüheren Ducati lnge
nieuren Nepoti Ciorgio, Caracchi Rino und Riz-
zi Rinaldo 1959 gegründet wurde. Diese drei
Mânner wurden im Motorrad-Tuning weltbe
kannt und arbeiten ausschliesslich für Ducati
und deren Wettkampf-Maschinen. Die Ma-
schine von Mike Hailwood, mit der er die tsle of
Man Tourist Trophâe gewann wurde von den

Dreien aufgetunt, ebenso das Weltmeister-
schafts-Motorrad T.T.2 von Ducati wurde dort
für das Rennen vorbereitet. Die Firma stellt
aber auch viele Tuning Teile her und liefert
diese in die ganze Welt. Die Wettkampfma-
schine NCR 900 wurde f ür die T.T. Formel 1 und
Langstreckenrennen hergestellt und besteht
u.a. aus vielen Teilen, die von vielen bekan-
nten, kleinen Produzenten in ltalien hergestellt
werden. Der Rahmen kommt von Verlicchi, die
vordere und die hintere Aufhângung machte
Brembo und die Vergaser stammen von Del-
lorto. Bekannt f ür seine Râder ist Campagnolo.
Der 90 Crad "L" Motor mit zwei Zylindern und
863,9cc wurde natürlich sehr sorgfâltig von
NCR auf 871,9cc vergrôssert. Crundsâtzlich ist
dieser Motor ein SOHC Entwurf, aber Ducati
nimmt den eigenen und selbstgebauten, als
Desmodromic bekannten Motor, der die Ven-
tile anstelle mit einer Feder, mit einer Welle, ôf-
fnet und schliesst. Dadurch wird eine viel
hôhere RPM erreicht. Natürlich wurde
beachtet, dass die Japaner mit grossborigen
Rennmaschinen dominieren und da ist diese
900 NCR gerade das richtige Cegenstück. Der
"1" Motor hat einen niedrigen Schwerpunkt
und das leichte Cewicht der anderen Teile lâsst
eben ein wesentlich schârferes Kurvenfahren
zu. Die Rennfarben von Scuderia N.C.R. sind
das italienische Rot und Silber und die Trade-
mark ist ein stilisierter Wolf auf dem Helm.
Wenn Sie diese Farben sehen und entlang der
Rennpiste sind, kônnen Sie das rôhrende Aus-
puffgerâusch der Ducati hôren, Sie sind an
einer guten Rennbahn und haben vielleicht die
Chance, dass die Siegerflagge für eine NCR 900
geschwenkt wird.
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Assembly ol Cylinders
Zylinder MonlaBe

A28

Flal

A 2e r(i!1îbü
Flat Aluminum

(xF.16)

*Study the instructions and photo-
graphs bef ore commencing assembly.
*You will need a sharp knife, a screw-
driver, a f ile and a pair of pliers.
*Use cement sparingly. Use only
enough to make a good bond.
*Apply cement to both parts to be join-
ed.

- This mark denotes paint color, with
A 

"oror 
names ano numoers Tor Ta.

miya Acrylic Paints and Tamiya Paint
Markers. Page I has detailed painting in-
structions; however, some parts should
be painted prior to model's completion,
and these are called out during assem-
blv.

*Vor Beginn die Bauanleitung studieren
und den Nummern nach die Elemente zu'
sa rl me n baue n
* tlauteile nicht vonr Spritzling ab-
brechen, vorsichttg abschneiden ocler ab
zwicke,n.
* Ieile vor Kleben zusammenhalten, auf
genauen Sitz achten. Nicht zuvrel
Klebstoff verwenden Kleine Teile hâlt
man mit Pinzette fest
*Abziehbilder vorsichtig von der Unter
lage im Wasser.rbschieben. auf richtigen
Srtz achten und gut trocknen lassen
Â t)ieses letchen zettt rlre I arbe ttnd
J,rronun,n,a,,,a, r.rrrrry.r 

^rrÿr_
Farben und Parnt Marker

<Attaching Carburetor>
(Vergaser)

424 -_

* Attach
parallel with
fin of
cylinder
* 

^24parallel mit
der Rrppe des

einbâuen

Cylinder (F)

Zylrnder (V)

*Do not break parts away from sprue, bul
remove them caref ully with a cutting tool.
* Bauteile nicht von Spritzling abbrechen,
vorsichtig abschneiden oder abzwicken

Assembly ol Engine
Motorenbau

Throttle Cable A
Black Vinyl Tubing (thin): scm
Caszug A
S c hw,r rz er

<Cylinder: Front>
(Zyl rnder Vorn)

Flat Aluminum (XF-16)

b
A42

Plug Wire
Black Vinyl Tubing (thin):

Metallic Grey
(xF-56)

A 24-.

Vrnvlst hlauch (dijnn) 5.m

A23
Transparent Vinyl Tubing; 3cm
Klaftstoffschlauch A
Iransp.irenter Vinvlschlauch lrm

A42

A42
Chrome
Silver (X.11)

Flat

(xF.16)

<Crankcase>
<K u rbelÊehâLrse>

A38

otr,
Chrome Silver (X'1

Flat Aluminum
(xF-

-''-loo

A42

At5

Flat Aluminum
(xF-16)

c4

i,lilr
(xF.16)

Cylinder (F)

lylinder (Vl

B2

rtatl

Cylinder (B)
Zylrnder (H)

Throttle Cable B

Caszug B
SahwarTer V
Metallic

hl.ruch (dainn) 8,5.m

Chrome
Silver (X

Vinyl Tubing (thin): 8.5cm A39

A
Semi Gloss
Black (X-18)

Black
(x.18)

tÊtBf !,ii{'Flat
Fuel Tube B
Transparent Vinyl Tubing: 3cm
Kl.rftstoffschlduch B
Ir.]nsl).lr(,nter Vinyls< hlarrch ]cmFlat

Aluminum
(xF.16)

Flat
Aluminum (XF-

b

Aluminum
(xF-16)

A

A3l

A32

A43 --- a
Flat Aluminum
(xF.16)

Flat

Breather Hose
Black Vinyl Tubing

- (thick):2.7cm\ [ntlüfterschlauch

ü',",o,,iÊïT, à:lü":1;:J'"''"n'""n
A 35, Black (x-1)

Zündkabel 1cm

Vrnvlschlauch (dainn): 7( m

Chrome Silver (X-11)

I
t1| |t |1|t | | il|lIt il| lr||iIt"l

012345
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<Battery>
(Batterieà

Lemon Yellow (X-8)

,
Sky (xF-21)

Flat Black
(xF'1)

<Rear Fender)
(Hint. Schutzblech)

Metallic
Grey
(xF-56)

447

û51::-
(xF-1)

_49

<Attaching Breather Hose>
(F nt liif te rsc hla rrc h )

*Before cementing Plated Parts,
remove plating with a knife etc. from the
surlace to which cement is applied.
*Chrometeile: Vor dem Kleben muss an
den Klebestellen die Chromeschicht abge-
schabt werden, da sonst Klebstoff nicht
b i ndet.

Semi Gloss

Assembly ol Frame
Montage des Rahmens

rCut olf these portions.
I Hrer hnerden

A48

Hed (X-7)

Battery
Ba t teri e

r Cut off these portions.
* Hrer .rbschneiden\

A36
Hed (X-7)

* Cut
ort these portions.
* H,er àh§.hneirlên

Rear Brake

Bolt
lloltcn /

+3it#I&.,\
Black vinyl Tubing (thin):
Hint Bremsschlarrr h
Schwarzer Vinylschlauch A30

Metallic Grey (XF-56)

* Do not cement here.
iHrer nrcht kleben

Chrome Silver (X-'11)

@ n:*nssEnsinesinto 
Frame

.l white (x.2)

O Breather Hose
Intlùftersr hlaut h

l.6mm x 5 - --flear Fender
H rnt Schrrlzblt't h

/Sr htube

Assembly ol Rear Wheel
Hinterrad

irletallic
Grey



<Swing Arm>
(Radgabel)

<Rear Shock AbsorboP>
(Hinterstossdàmpferà

<Right>
(Rechtsà

Bt2
Gold Leat

825

SpringCoil
F

t
Semi Gloss
Black (Xl8)

Red (X-7)

<Left>
(Linksà
Paint as sâme as rear
shock absorbêr (right).

826

B12

Coil Spring
Feder

<How lo use ons.touch iack>
(Radheber in Einsats>

TAMIYA COLOR CATALOGUE
The latest in cars, boats, tanks and ships.
Motorized, radio controlled and museum
quality models are all shown in fullcolor ln
Tamiya's latest catalogue. At your nearest
hobby supply house.

Chrome
Silver (X.11) ]

rd zî Gold Leaf
(x.12t

richtig dreht
Oêcal@ Abziehbild

1.6mm x 20 Screw:
ighten until wheel

rotates freely.
Die Schraube richtig
einstecken und an,
ziehen bis sich das rad

Flat Aluminum (XF

Chrome Silver (X'11)

Decat(D'
Abz iehbild

Atlaching Swing Arm
Einbau der Radgabel

Rear Shock
Absorber (L)
H int
Stossdâmpfer (L)

Ono.Touch Jack
Radheber

Bt0

Metal
(xn0)

(x-7)

A22

Metallic Grey (XF.56)

Flat Aluminum (XF-'16)

AIRed

A2t
*Cut off this portions.
* H ier abschneiden

*Spread framd a lit.
tle, then attach swing
arm.
tRahmen etwas aus-
einander drücken und
SchwinSarm einhânBen

-R€ar 
Shock Absorber (H)

Hint Stossdâmofer IR)

Clutch Cable
Black Vinyl Tubing
(thin): 9.scm
K upplungsseil
Schwarzer Vinylschlauch

9,5c m

Flat
Aluminum
(xF-16)

Clutch Cable
Black Vinyl Tubing
(thin):9.5cm
Kupplu ngssei I

Schwarzer Vinvlschaluch

<Attaching Chain>
<E inbau der Kette>

6
châin

, Flât Aluminum (xF-16)



(Mulfler)
(Auspuffà

§emi Gloss Black (X'18)

<Attached Muffler>
<E ingebuater Auspuffà

<Front Fork>
(Vorderradgabel )

Chrome
Silver (X-11)

Semi Gloss
Black (X-18)

\_

Attaching Muttlor
Einbau des Auspuffs

O Rear Brake Line
Bremsschlâir. h

Semi closs
Black (X-18)

Assembly o, Front Wheel
Vorderrad

At4

Metallic Grey

Semi Gloss
Black (X.

Flat
Aluminum
(xF-16) Gold Leaf (x.12)

Assombly ol Front Fork
Zusammenbau der Vorderradgabel

Bt7

*This is rear side.
*Diese Seite nach hinten

Semi Gloss Black (X-18)

Gold Leaf
fi.12) L

Flat
Black

c9 .1)

I Chrome Silver IX-11)
c3
(on both sides)

Abziehbild (auf beiden Seiren)

Gold Leaf (X.'12)

Semi Gloss

A 14 
Black (x-18) Tire (thin)

Metallic Grey (xF.56)

5

Abz iehbild



<Attached Front Fork)
(Vorderradgabel )

<Headlight>
(Scheinwerfer)

Semi Gloss Black (X-18)

Chrome
Silvêr (X-11

Bil

Decal@
lêlt@

DecalO
(on both

(Painting ot Fuel Tank>
(Markierung des Tanks)

Black Vinyl Tubing
(thin): 6.5cm
Tachokabel
Schwarzer Vinylschlach
(dünn)r 6.5cm

Decal (D

Decal @
Decal @

oecalO-@
lelt@

DecalO
lelt @

Attâching Front Fork
Einbau der Vorderradgabel

Front Brake Line C
Black Vinyl Tubing (thin): 1.scm

Bolts
/Bolzen
Chrome
Silver

Vord. Bremsschlauch C
5chwarzer Vinyl5(

Front Brake Line A (dünn): 1,5cm
Black Vinyl Tubing B2g(thin):'l.8cm
Vord. Bremsschlauch A
Schwarzer Vinylschlauch
(dünn) 1.8(

Front Brake Line B
Black Vinyl Tubing (thin): tcm
Vord Bremsschlauch B

Front Brake Line A
Vinyl Tubing (thin): 1.8cm

Vord Bremsschlauch A
Schwarzer Vinylschlauch (dünn): 1.gcm

Semi Gloss
Black (X-18)

, Chrome Silver (X-11)

Attaching Levers
Ienkstange 824

Schei nwerfer

Flat Black
(xF-1)

O ctutch
Bl6

K upplungsseil
Chrome SilYer (X.'11)

Semi Gloss Black (X-18)l

DI
B3

Cnrome Sitver 1x-tt1rO

* Note the angle of levers.
*Brems- + Kupplungsgriffe

rm richtigen Winkel einbauen

Bt5
Chrome Silver (X'11)!^.

Gffî"5sirver(x'r1)
Assembly o, Fuel Tank
Montage des Tanks

B8 l}r",",,," crey (xF-56)

Fuel Tube C
Transparent
Vinyl Tubing: 2cm
Klaftstoffschlauch C

Semi Gloss Black
(x-18)

Transoarenter VinYlschlauch: 2cm

Chrome
Silver
(x-11)

B4
Flat Aluminum
(xF-16)l

Bed (X'7)

I
Clear Hed (X-27)

D3

Red (x-7) B I

^-----Decal@
tj 

Abziehbitd

(D Froni Brake Line C

>v ,/ 
"1o "a7 O, Z silver(x.l1)

'cleatOruîgelx-2612 \I l^d'i,îiJ#:,1?
ÿ§i,È vinyt îubins: 1cm

,*l i,,jlti:ji:i:l""no
Flat Aluminum Vrnvlichlauch 1cm

(xF.16)

o2

||il|il|]lil||il1iil|ll|il|l|||l|||lt'tt't'l'l
012345
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@:ÿ:ïixt3i.-"

lnsidê
/l nnen
Flat B 6
Black (xF-1) (D Breather Tube

Attaching Cowling
Einbau der Verkleidung Fuel

Ta
Tank

Breather Tube
Transparent Vinyl Tubing: 6cm
Entlüfterschlauch B 

-
Transparenter Vinylschlauch: 6cm

DecalO
Abz iehbi ld

--/ _-
---:Ç1-ç

Verk Ieidung
Do nol cemenl.
Nicht kleben.

Attaching Cowling Siay
Anbringung der Halterung Iür Verkleidung.

c7

/
Oo not cement here,
Hier nrcht kleben

Attaching Fool Rosts
Anbringung der Fussraster.

<Lett Side>
<Linksseite>

O Fuel Tube B
Klaftstoffschlauch B

Tachometer Cable
Tachokabel

Flat Black
(xF.1)

Metallic G
(XF

o
<Right Side>
<Rechtsseite>

O Fuel Tube A
K laftstoffschlauch A

Flat
Aluminum

B'13 (xF-16)

Flat Black (XF-1)

IntliifterschlaLrch B
*Pass between 811 and headlight.

o Throtfle cabte A & B
Caszu8 A und B

(D:r**:""1r

<Right Side> <Rechtsseite)

Not used. /Nicht nützen

A. 2. 3. 7. 10. ll. t6. 19. 34. 37.
41. 45. 46. 49. 50. 5t . 52.



<Painting ot the Ducati 900 NCR racer>
This bike is painted in lhe work colors ot
SCUDERIA N.C.R., of Silver and ltalian
red. Frame is red, muff ler is black and the
Campagnolo wheels are gold. Sponsors
markinos vary from race to race and are
often a-pplied in a random fashion with
no set ôlàcemenl. The wolf trademark is
normaliy displayed directly under the
name DUCATI on the tank. Detail pâin-
tinq is called out during construction and
shàuld be done at that time. Refer to the
drawing at right for decal placement.
(Bemalung der Ducati NCR 90O

Rennmaschineà
Diese Rennmaschinen haben die
italienischen Farben des Scuderia N.C R'

Team: Silber und ital. rot. Der Rahmen ist

rot, die Auspuffrohre srnd schwarz und die
Camoaenolo Râder sind golden. Sponsor

Marken sind von Rennen zu Rennen ver-

schieden und nicht nach einem bestimmten
System angebracht. Die Trademark, der
Wolf ist normal gleich unter dem Namen
Ducati auf dem Tank angebracht. Die
Bemalung kleiner Details sind in den Step

der Anleiiung angegeben und sollten gleich

,emacht weiden. Die Anbringung der Ab-

ii"hbild", ersehen Sie aus der Zeichnung
auf der rechten Seite.
<Colors Required>
* From Tamiya Acrylic Paints

Black ..................... ..'....... X''l

White .................... .......... X'2

Bêd........................ ......... x'7

Lemon Yellow .......... ... x'8
cun Metal ..................... X-10

Semjcloss Black ......... X'18

Clearorange ............... x'26

Clear Red ....................-X'27

Flat Black " " xF 1

Flatwhite """" "xF-2
Flat Aluminum .......... XF'16

Sky ............................................................. XF'21

Metallic Grey . ............ XF'56

* From Tamiya Paint Markers
Chromesilver ............ X'11

Gotd Leaf ...................... X-12

BUTLD A COLLECTION OF TAM]YA
PRECISION MOTORCYCLE MODETS
1/12 HONDA VF7sOF

I

(Marking of Ducati 9(x, NCR>

Body Color o @ @

G*"0,''',

o_

<Decal Application>
(1) Remove all dust, dirt and adhesive smears

with a wet cloth before applying any decals.
(2) The decal to be applied should be removed

beforehand from the decal sheet. Cut off
translucent film along colored parts.

(3) Dip the decal in tepid waler for about 10
seconds and then remove it onto a clean
cloth. Be careful of over immersion to avoid
loss oI decal's adhesive.

(4) Hotd the backing sheet edge and slide the
decal onto the model.

(5) Wet the decal with a little water on your
f inger so that it can be moved more easily in-
to position.

(6) Press the decal down gently with a clean sorl
cloth to remove air bubbles and until all ex-
cess water has been fully absorbed. When a
decal has to be applied to a surface which is
uneven or curved, press the decal down with
a hot towel so that lhe decal will fit the con-
tours perfectly. Cut off the excess trans-
parent portion around each decal. The decal
must then not be louched until dry.

(Abziehbilder - Decalsà
(.1) Staub, Schmutz und Klebstoff reste mit nassem

Tuch entfernen.
(2) Decals erst ausschneiden entlang den Linien.
(3) Decals in Wasser legen, dann nach 10

Sekunden auf z.B. Handtuch legen und etwas

abtrocknen lassen.

(4) Decal an der Unterlage halten und Bild auf das

Modell schieben.
(5) Mit etwas Wasser auf dem Finger lâsst sich das

Decal noch etwas verschieben.
(6) Decal mit etwas Stoff gut andrücken, um die

Luftblasen zu entfernen und das Wasser abzu'
trocknen An unebenen Stellen kann man mit
heissen Tuch das Decal besser andrücken.
Transparente Überreste am Decal abschneiden.

, Decal nicht mehr berühren, bis getrocknet ist.IIJTTAMITAurJ l*Hâffi.uffi,§ft 0994 PRINTÉD IN PHILIPPINES


